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VII.— FOUR VERSES OF THE PHOENISSAE (845-848). 

Almost fifty emendations have been proposed, and the inter- 
pretations are even more numerous ; but I am inclined to think 
that the text is sound, barring a single which has supplanted an 
a, and that the correct explanation has not yet been offered. The 
whole difficulty revolves round the beginning of verses 846 and 
847. What does i£opp.iaai irdSa and dirrjvr) novs rt mean? Before 
we can answer this question satisfactorily we must visualize the 
scene and make one small correction in the text. 

Teiresias, led by his daughter, has just entered. Bidding her 
conduct him carefully, he turns to Menoeceus and asks how 
much farther he must go before he arrives at his destination, for 
he is almost exhausted and can proceed only with great diffi- 
culty. We have sufficient data here, I think, for a restoration 
and explanation of Creon's words : 

Bapctf vb'Xas yap, lupecia, fy'Ckoioi ooi<; 
i^oppiaai^ av noSa' Xa/3oi 6' alrrov, t'ckvov- 
ug irao' air^vti irov£ re TtpecfivTov tyiXel 
X £ ipb£ dvpalag avafikveiv Kovfiofiara. 

The seer has reached the desired goal (eg) and can bring his 
weary foot to its anchorage near his friends. The force of the 
preposition is similar to that in cV^epei (Soph. Ai. 7), which the 

Scholiast explains by eh tAoj l£ayei. Cp. O. C. 98 e£r)yay' eh to'S' 

akaos. The mistake in our manuscripts is due not solely to incor- 
rectness of division (egoppiiaais av becoming -aai oav, then -<rai (7oi», 
since Creon is addressing the seer, and aoU follows) ; but simi- 
larity of sound is partly responsible for the corruption, as, for 
example, " only a tall stoic could " might become " only a Tol- 
stoi could". The metaphor in egopploais &v n68a is continued in 
na<r' diriji/ij nois tc, and all ambiguity is avoided by the employ- 
ment of Kovcpiapara at the end of the sentence ; for the poet 
has reference to nXarah an-^aio-i (Fr. adesp. 142), volar ait^v (Med. 

1 123), vaiov &xr\p.a (I. T. 410), vavrlkvv o^^ara (Aesch. Prom. 468), 

not to a ' mule car ', as those who consider the text sound gen- 
erally interpret. When a ship comes to its anchorage, it is wont 
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to be lightened of its cargo (novfaadeiauv vt&v, Polyb. 20. 5. 11, 
t<> TaxwavTovvTt. Kov<j>l<ravTes, Thuc. 6. 34) ; and when the foot of 
Teiresias comes to its mooring, the burden, that is, the body, 
must be partly sustained (lightened) by the aid of another's 
hand (aVeKov#i'o-6V befias, Hipp. 1 392), for he is too weak to bear 
the weight himself, cannot walk Koi<f>ots noai (Pind. O. 13. 164). 
Hence Creon says to the soothsayer's guide : novelets x e P L (Soph. 

Ant. 43), iiriKoi<f>i£ (Ai. 141 1), np6o\a$e Kov<f>Laas (Tr. IO25), or Xa|3oC 

8' aiirov . . . Kov^lafiara. The girl had been walking ndpoiSe, lead- 
ing him by the hand ; now she must help to hold him up, for he 
cannot stand e'cp' eWoO. The seer is out of breath (nvrfip,' adpoiaov, 
851), is on the verge of collapse (o-uXXegm oBivos, 850), and his 
frail body requires the support of his daughter's arm. But his 
foot is now, so to speak, in the roadstead by his friends, like a 
ship that has had a long voyage, laboring hard in rough seas, 
and it can now rest in the harbor in peace. Cf. Theogn. 1273 f. 
eV 8c BveWav \ rjicd y evapfilo6r)v. Similarly Teiresias is iv t<£ \tpevi 

7rt\as <£lXoi(Tl. 

If the remark of the scholiast is true (di»ri tov egappioai, to 6 a>>ri 
rov S), the reading of L , which is adopted by Liddell and Scott, 
is to be preferred. But this, while it does not affect the sense 
materially, does not seem so natural; and the testimony of all 
the other manuscripts is in favor of the short vowel. 
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